
Pray for the  
recovery of those who 

are ill and  Home-
bound   

Oremos por el  
bienestar de los   enfermos y 

desvalidos.  
 

Steve Miller, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Maureen Francis, 
Port Sally Burgardt, Mark & 
Debbie Tanterelle, Dan Poirier, 
Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan, Agustina Cor-
tez, Carlos Valenzuela,  Jose 
Anaya, Yolanda Cervantes, 
Carol Ortega, Jair Valencia, , 
Carol Pascoe, Joseph & Katie 
Freeno, Janis Moylan, Emily 
and Porter McKnight, Dominic 
Carinally, Rick Barretta, Justo 
Tapia 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Nov. 22 

5pm: Tony Rice & Joanne       

 Rice  

7pm: Mass for the People 

Sun, Nov. 23 

9am: Patricio & Felipa Perez+ 

12pm: Mass for the People 

Tues, Nov. 25 

12pm: Joseph & Helen Mik+  

      Scott Trombetta+ 

Wed, Nov. 27 

9am: Ben Ernst + 

Thurs, Nov. 27 

12pm: Holy Souls 

Fri. Nov. 28 

9am: Holy Souls 

Sat, Nov. 29 

5pm: Pete Hill + 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Nov. 30 

9am: ICF Living & Deceased 

Members 

 12pm: Mass for the People 

 

         

1st Collection 

$ 3,276.00 

 

Catholic  Universities 

$ 1,741.00 

 

Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia.  

       Dios los  bendiga! 

 

Weekly Collections:  
November 16,  2025 

Lectors 
 

Sat. Nov. 29 Brother Mark 
       & Joanne Rice 
Sun. Nov. 30 John Lujan  
     & Mary Lou Nicholls 
     
 
  Eucharist Ministers 
 
5:00pm Tony Rice  
9:00am Ann Hill, Erica 
Alsbury & Brad Nicholls  

Lectores  
 

Sab. Nov. 29 Cinthia Pérez 

   & Julia Carranza 

Dom. Nov. 30 Lidu Ruiz 

           Maria Martínez 

   

Ministros de Eucaristía 

 

7:00pm: Maria Camacho 

12:00pm Lourdes Orozco, Uriel 
Martinez y Miguel Velásquez 

46 Rosarios en Honor a Nuestra  
Señora de Guadalupe 

 El origen de esta devoción es muy 
antiguo. Data del siglo XIX.  ¿Porqué 46 ro-
sarios? Es un número simbólico para representar el 
número de estrellas impresas en el manto de la ima-

gen de Guadalupe. La devoción se conserva hasta el día de hoy;  
como todo encuentro de fe, es una práctica agradable a Dios y por su 
medio consta que se han alcanzado muchos favores. Muchas gracias 
a todas las familias que se registraron para recibir en sus hogares a 
nuestra Madre Santísima. Las familias que estará visitando Nuestra 
Señora de Guadalupe esta semana son:  

Nov. 22—Aurora Rodriguez 
Nov. 23—Martha Robledo 
Nov. 24—Fam. Ojeda Molina 
Nov. 25—Fam. Rivas 
Nov. 26—Amelia Aviña 

Nov. 27— Irma Perez 
Nov. 28— Marisela Cortez 
Nov. 29—Maricela Olivarez 
Nov. 30— Benito y Familia 
Dic. 1— Fam. Onofre Abrego 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

2026 Calendar Is Now Open 
 For those interested in scheduling a Mass for a loved one, or 
if you would like to reserve a Mass for a special event, our  2026 
calendar is now open. Please call the parish office to schedule your 
mass.     

                  Calendario 2026 Abierto  
 Para aquellos interesados en programar una misa 
para un ser querido, o si desean reservar una misa para un 
evento especial, nuestro calendario 2026 ya esta abierto. 
Por favor de llamar a la  oficina parroquial para agendar su 
misa.  

St. Michael’s Branch #209 
Italian Catholic Federation 

 Invite us to join them in their Ravioli Anniversary 
Dinner on Saturday, December 6, 2025 at the parish hall. 
Dinner starts at 6:30pm price per person $25, children 6-12 $10 and 
kids under 6 eat free. For more information or to reserve your tickets 
please contact Lorraine at 707-527-9552. 

Federación Católica Italiana 
 Cordialmente nos invita a su cena de Aniversario de Ravioli 
este próximo sábado 6 de diciembre en el salón parroquial. Comen-
zando a las 6:30pm. Costo por persona $25, niños de 6-12 $10 y  ni-
ños menores de 6 anos entran gratis. Para mas información o para 
reservar tus boletos comunícate directamente con Lorraine llamando 
al 707-527-9552.  

    Thanksgiv ing Day Mass  
       Thursday, November 27th at 10:00am  
               Bilingual Mass. 

You are invited to bring something that  
you will share during your dinner  

so that it may be blessed on this day. 

 
Misa  de  Acción de  Gracias     

Jueves 27 de Noviembre a las 10:00am 
Misa bilingüe 

        En este día se les invita a traer algo de lo  
que vayan a compartir en su cena para  que  

sea bendecido durante misa. 
 
 

To our daily mass parishioners please note that there will be no mass 

on Wednesday, November 26th  and Friday, November 28th. 

We’re sorry for any inconvenience it may cause and thank you for 

your understanding. God Bless you! 

Our Lady of  
Guadalupe  

Annual Raffle 
 

Rifa Anual de 
 Nuestra Señora  

de Guadalupe 
Prizes / Premios 

1st $4,000 
2nd $1,500 
3rd $ 500 

 
Thank you for your 
 continue support. 

Gracias por su apoyo 

Thanksgiving Prayer 
 Good and gracious God, we give You 
thanks today, as we do all days, first and fore-
most for the gift of creation and the gift of life. 
We ask You to bless this food, that it may nour-
ish us and sustain us, and strengthen our ability 
to do Your will. We pray in thanksgiving for all 
the hands involved in bringing it to our table. 

You tell us, Lord, that to whom much is given, much is expected. 
May this meal and the fellowship we enjoy not only serve as clear 
reminders of Your love of us, but of Your call for us to share Your 
love and to serve our brothers and sisters, especially those most in 
need. We ask this as we ask all things, through Christ, our Lord. 
Amen.      

  Oración de Acción de Gracias 
  

 Dios bueno y misericordioso, te damos gracias hoy, como 
todos los días, ante todo por el don de la creación y el don de la vida. 
Te pedimos que bendigas estos alimentos, para que nos nutran y nos 
fortalezcan, y nos den la fuerza para cumplir tu voluntad. Oramos 
con gratitud por todas las personas que los preparan para que lleguen 
a nuestra mesa. Tú nos dices, Señor, que a quien mucho se le da, 
mucho se le exige. Que esta comida y la comunión que compartimos 
no solo nos recuerden claramente tu amor, sino también tu llamado a 
compartir tu amor y a servir a nuestros hermanos y hermanas, espe-
cialmente a los más necesitados. Te lo pedimos, como todo lo 
demás, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén. www.ewtn.com 

Christ the King 
 On the last Sunday of each liturgical 
year, the Church celebrates the Solemnity of 
Our Lord Jesus Christ, King of the Universe, or 
Christ the King. Pope Pius XI instituted this 
feast in 1925 with his encyclical Quas pri-
mas (“In the first”) to respond to growing secu-

larism and atheism.  He recognized that attempting to “thrust Jesus 
Christ and his holy law” out of public life would result in continuing 
discord among people and nations. This solemnity reminds us that 
while governments come and go, Christ reigns as King forever. Dur-
ing the early twentieth century, in Mexico, Russia, and some parts of 
Europe, militantly secularistic regimes threatened not just the Catho-
lic Church and its faithful but civilization itself. Pope Pius XI’s en-
cyclical gave Catholics hope and—while governments around them 
crumbled—the assurance that Christ the King shall reign forev-
er.  Jesus Christ “is very truth, and it is from him that truth must be 
obediently received by all mankind” (Quas primas, 7).  
   Cristo Rey 
 El último domingo de cada año litúrgico, la Iglesia celebra 
la Solemnidad de Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo, o 
Cristo Rey. El Papa Pío XI instituyó esta fiesta en 1925 con su 
encíclica Quas primas («En el primero») para responder al creciente 
secularismo y ateísmo. Reconoció que intentar «excluir a Jesucristo 
y su santa ley» de la vida pública resultaría en una continua discor-
dia entre los pueblos y las naciones. Esta solemnidad nos recuerda 
que, si bien los gobiernos van y vienen, Cristo reina como Rey para 
siempre. A principios del siglo XX, en México, Rusia y algunas 
partes de Europa, regímenes militantemente secularistas amenazaron 
no solo a la Iglesia católica y a sus fieles, sino a la civilización mis-
ma. La encíclica del Papa Pío XI dio a los católicos esperanza y, 
mientras los gobiernos a su alrededor se derrumbaban, la certeza de 
que Cristo Rey reinará para siempre. Jesucristo “es la verdad misma, 
y es de él que la verdad debe ser recibida obedientemente por toda la 
humanidad” (Quas primas, 7). www.usccb.org 


